
 
 

 

 

Air Cooler mit Fernbedienung 

Modell: DF-AF2912C 

EAN: 4333692183932 

 

                      



Bedienungsanleitung 

Achtung: Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch bevor Sie das Gerät in Betrieb 

nehmen oder warten und bewahren Sie diese für den späteren Gebrauch auf. Wenn Sie das 

Gerät weitergeben, händigen Sie bitte die Bedienungsanleitung unbedingt mit aus. Die 

Missachtung der Anweisungen kann zu Unfällen und/oder Schäden führen. 

 

1.Bestimmungsgemäße Verwendung 

Dieses Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch konzipiert. Nicht für gewerbliche 

Zwecke verwenden. 

 

2.Allgemeine Informationen zur Sicherheit 

• Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial von dem Gerät.  

• Gerät gegebenenfalls fertig montieren (s. Abschnitt Montage).  

• Eine nicht korrekte Installation kann zu Feuer, Stromschlägen oder Personenverletzungen 

führen.  

• Überprüfen Sie ob das Gerät mit Ihrer örtlichen elektrischen Spannung betrieben werden 

kann.  

• Nur an ordnungsgemäß installierten Steckdosen betreiben.  

• Achten Sie darauf, dass das Anschlusskabel nicht zur Stolperfalle wird.  

• Kontrollieren Sie vor jeder Nutzung das komplette Gerät auf Beschädigungen.  

• Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.2  

• Bei Beschädigungen darf das Gerät nicht betrieben werden, sondern  

muss entweder entsorgt oder fachgerecht repariert werden.  

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den 

Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, 

um Gefährdungen zu vermeiden.  

• Gerät nie während des Betriebs transportieren.  

• Der Stecker muss vor dem Reinigen und Warten oder dem Umstellen des Ventilators aus 

der Steckdose entfernt werden.  

• Während des Füllens und Reinigens ist das Gerät vom Netz zu trennen.  

• Gerät nur mit geschlossenem Schutzgitter betreiben.  

• Betreiben Sie das Gerät nur auf einem ebenen und stabilen Untergrund.  

• Der Ventilator darf nicht in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit platziert werden. (z.B. 

Badezimmer).  

• Das Gerät muss im Betrieb ausreichend Abstand zu Hitzequellen, Vorhängen oder 

anderen hängenden Stoffen haben.  

• Vorsicht bei langen Haaren. Diese könnten vom Luftstrom angesaugt werden.  

• Das Gerät nie Wasser oder anderen Flüssigkeiten aussetzen.  

• Das Gerät nur in trockenen Innenräumen verwenden.  

• Stellen Sie sicher, dass sich der Stromstecker nicht in der Steckdose befindet, bevor Sie 

das Schutzgitter abnehmen.  

• Berühren Sie keine beweglichen Teile, wenn der Ventilator in Betrieb ist.  

• Das Gerät nicht mit feuchten Händen anfassen.  

• Nur in ausgeschaltetem Zustand den Netzstecker ziehen oder einstecken.  

• Gerät nicht unbeaufsichtigt betreiben.  

• Niemals Gegenstände durch die Lüftungsgitter stecken.  

• Gerät nie abdecken (Brandgefahr).  

• Wenn sie das Gerät nicht betreiben muss der Netzstecker gezogen werden.  

• Reparaturen dürfen nur von qualifizierten Fachkräften durchgeführt werden.  

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 

Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden  

Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-

Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.  

• Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, nehmen Sie es vom 

Stromnetz und bewahren Sie es zusammen mit dieser Bedienungsanleitung im 

Originalkarton an einem kühlen und trockenen Ort auf.  

• Es ist zu beachten, dass hohe Luftfeuchtigkeit das Wachstum von biologischen 

Organismen im Umfeld fördern kann.  



• Es darf nicht zugelassen werden, dass die Umgebung des Luftbefeuchters feucht oder 

nass wird. Wenn Feuchtigkeit auftritt, muss der Ausstoß reduziert werden. Wenn sich der 

Ausstoß nicht reduzieren lässt, ist der Luftbefeuchter nur periodisch zu benutzen. 3 Es darf 

nicht zugelassen werden, dass aufsaugende Materialien, wie  

Auslegeware, Vorhänge, Gardinen oder Tischdecken feucht werden.  

• Es darf kein Wasser im Vorratsbehälter belassen werden, wenn das Gerät nicht benutzt 

wird.  

• Der Luftbefeuchter ist vor Lagerung zu leeren und zu reinigen. Vor dem nächsten 

Gebrauch ist der Luftbefeuchter zu reinigen.  

• Leere Batterien sind aus dem Gerät zu entfernen und sicher zu entsorgen.  

• Falls das Gerät für einen längeren Zeitraum unbenutzt gelagert wird, sollten die Batterien 

entfernt werden.  

• Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. 

 

3. Technische Daten                                                  

 

Produktbezeichnung  Air Cooler 

Modellnummer DF-AF2912C 

Nennspannung 220-240 V～ 

Nennfrequenz 50Hz 

Nennleistung 110W 

Batterie Spannung 3V 

Batterie Typ  CR2032 

Air Cooler: 

Schutzklasse 2  

Fernbedienung: 

Schutzklasse 3  

 
für tropische Klimazonen geeignet 

 
Nutzung nur für den Innenbereich 

 

Informationen zur Angabe des Modells/ der Modelle, auf das/ die sich die 

Informationen beziehen: Air Cooler DF-AF2912C  

 
 

Bezeichnung  
 

Symbol  
 

Wert  
 

Einheit  
 

Maximaler 

Volumenstrom  
 

F  
 

7,2  
 

m³ / min  
 

Ventilator-

Leistungsaufnahme  
 

P  
 

93,3  
 

W  
 

Serviceverhältnis  
 

SV  
 

0,1  
 

(m³ / min) / W  
 

Leistungsaufnahme im 

Bereitschaftszustand  
 

PSB  
 

0,3  
 

W  
 

Ventilator-

Schallleistungspegel  
 

LWA  
 

65  
 

dB(A)  
 

Maximale 

Luftgeschwindigkeit  
 

c  
 

1,6  
 

m / s  
 

Saisonaler 

Energieverbrauch  
 

Q  
 

30,2  
 

kWh / a  
 

Messnorm für die 

Ermittlung des 

Serviceverhältnisses  
 

EN ISO 5801:2017 
 

Kontaktdaten für 

weiter  
 

Globus Fachmärkte GmbH & Co.KG, Zechenstraße  
 

 

 

 

 

 

 

 

 



4. Beschreibung der Teile 

 

 

 

1. Frontseite  

2. Rotierendes Luftauslassgitter  

3. Anzeigefeld  

4. Fernbedienungsempfänger  

5. Wasserstandsanzeige  

6. Universalrolle  

7. Bedienfeld  

8. Fernbedienungsfach  

9. PM2,5-Lufteinlass zur Lufterkennung  

10. Rückseite 

11. Griff 

12. Kühlkissenverriegelung  

13. Filter  

14. Netzkabelhalterung  

15. Wassertank  

16. Wassertankknopf 

 

 

       

5. Funktionsweise des Geräts 

 

Das Gerät erfordert keine Installation.  

Stellen Sie die Einheit auf einem flachen und stabilen Untergrund auf und schließen Sie das 

Stromkabel an eine geeignete Steckdose an (220 - 240 V ~ 50 Hz). Ein Signalton weist 

darauf hin, dass sich das Gerät im Standby-Modus befindet und über die Taste EIN in 

Betrieb genommen werden kann.  

Durch das Drücken der Taste AUS wird das Gerät ausgeschaltet. Dieses Produkt kann 

sowohl als Ventilator – mit drei Betriebsmodi (Normal, Natural und Sleep) und drei 

verschiedenen Belüftungsgeschwindigkeiten (Niedrig, Mittel, Hoch) – als auch als  

Luftkühler/-befeuchter verwendet werden. In diesem Fall muss der hintere Tank mit Wasser 

gefüllt werden, ohne den gekennzeichneten Maximalpegel zu überschreiten. Wenn das 

Wasser unter den auf dem Tank gekennzeichneten Mindestpegel abfällt, gibt das Gerät fünf 

Sekunden lang einen Signalton ab, um auf den Wassermangel  

hinzuweisen, und die Kühlung wird unterbrochen. Die Einheit wird automatisch deaktiviert, 

wenn der Tank herausgenommen wird. Der Ventilator saugt die Raumluft an und schleust 

sie durch den Staubfilter und das Verdunstungspaneel. Indem Wasser aus dem Tank 

aufgenommen und auf das Paneel gesprüht wird, bleibt dieses  

gleichmäßig feucht. Die warme Luft am Eingang lässt einen Teil des Wassers auf dem 

Paneel verdunsten und wird als frische Luft wieder an die Umgebung abgegeben, wodurch 

ein Rückgang der gefühlten Temperatur erzielt wird. 



6.1 Steuerpaneel und aktivierbare Funktionen 

 

 

FUNKTIONSTASTEN 

 

1.“ ”EIN/AUS-Taste：  

● 1）Drücken Sie nach dem Einschalten im Standby-Modus einmal  

die Ein-/Aus-Taste“ ”, um das Gerät zu starten. Der  

Standardzustand der Maschine ist:  

● ein. Lüfter: Schwachwindbetrieb, LED_ leuchtet und die  

digitale Röhre zeigt „1“. (Starten Sie nach dem ersten Einschalten  

den mittleren Wind für 3 Sekunden und schalten Sie dann auf den  

schwachen Wind. Starten Sie die Maschine im Standby-Modus, wenn  

es vor dem Ausschalten schwacher Wind ist, lassen Sie den mittleren  

Wind für 3 Sekunden laufen, und wende dich dann dem schwachen  

Wind zu.)  

b. Kühlung: aus, Led_ Licht aus.  

c. Modus Wind: Normalwindbetrieb, keine Kontrollleuchte für  

Normalwind.  

d. Timing: kein Timing, LED_  leuchtet aus.  

e. Swing off, Led_  Licht aus.  

f. PM2.5 Luftqualität: aus, LED_  leuchtet aus.  

2）Im Betriebszustand, durch Drücken der Taste “ ” werden alle Funktionen 

ausgeschaltet und die Maschine wechselt in den Standby-Zustand.  

2.“ ” WINDGESCHWINDIGKEIT-Taste  

1) Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Taste “ ”, um  

die Windgeschwindigkeit einzustellen. Entsprechend: niedrige Geschwindigkeit → mittlere 

Geschwindigkeit → hohe Geschwindigkeit → niedrige Geschwindigkeit ... Zirkulation, 

digitale Röhrenanweisung: Drücken Sie "1" → "2" → "3" → "1" ... Zirkulation der Reihe 

nach.  

 

2) Trocknungsfunktion:  

a. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand lange die Taste “ ” für 3S, um die 

Trocknungsfunktion aufzurufen, und starten Sie den Hochgeschwindigkeitswind, led_  

on und flackert für 20 Minuten;  

b. Während des Betriebs der Trocknungsfunktion sind außer der Ein-/Aus-Taste 

“ ”alle anderen Funktionstasten ungültig. (langes Drücken der “ ”-Taste für 3S, 

um die Trocknungsfunktion zu verlassen)  

c. Nach 20 Minuten Betrieb bei hoher Windgeschwindigkeit schaltet sich die Maschine 

automatisch ab und wechselt in den Standby-Modus.  

3.“ ” Kühl-/Befeuchtungsfunktion -Taste  



3.1. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Kühl-  

/Befeuchtungstaste, um die Kühl-/Befeuchtungsfunktion ein- oder auszuschalten: 

Kühl-/Befeuchtungsfunktion an: Wasserpumpe läuft, LED_  leuchtet.  

Kühl-/Befeuchtungsfunktion aus: Wasserpumpe funktioniert nicht mehr, LED_ leuchtet 

nicht.  

 

3.2. Wenn die Maschine bei normalem Wind mit hoher Geschwindigkeit oder natürlichem 

Wind mit hoher Geschwindigkeit läuft, wechselt die hohe Windgeschwindigkeit nach dem 

Einschalten der Befeuchtungsfunktion automatisch zur mittleren Windgeschwindigkeit; Die 

Windgeschwindigkeitstaste kann eingestellt werden, aber sie kann nicht innerhalb von 3 

Minuten vor der Befeuchtung auf eine hohe Windgeschwindigkeit eingestellt werden, dh in 

der Reihenfolge niedrig → mittel → niedrig; Nach 3 Minuten Befeuchtung kehrt die 

Windgeschwindigkeitstaste in den  

Normalbetrieb zurück. Wenn nach 3 Minuten Befeuchtung die Windgeschwindigkeitstaste 

während des Befeuchtungsprozesses gedrückt wurde, arbeitet es gemäß der neuen 

Windgeschwindigkeit. Wenn die Windgeschwindigkeitstaste nicht gedrückt wurde, wird auf 

Betrieb mit hoher Windgeschwindigkeit umgeschaltet  

 

4.“ ” Timerfunktion  

4.1 Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Timer-Taste, um die Timer-Funktion 

einzustellen.  

4.2 Der Zeitbereich beträgt 0-9 Stunden, progressiv in Stunden, digitale Röhrenanzeige (0 

ist keine Zeitmessung). Drücken Sie im eingeschalteten Zustand diese Taste, um die 

Arbeitszeit der Maschine einzustellen. Die Timing-Anzeigeleuchte  

und die Zeitanzeigeleuchte leuchten, und die Digitalröhre blinkt, um die Timing-Zeit 

anzuzeigen, was darauf hinweist, dass sie sich im Timing-Einstellzustand befindet. Drücken 

Sie zu diesem Zeitpunkt die Timing-Taste, um die Zeit einzustellen, und drücken Sie eine 

beliebige Taste (außer der Ein-/Aus-Taste) oder warten Sie 5  

Sekunden, um die Einstellung zu verlassen. Nachdem die Zeitmessung abgeschlossen ist, 

zeigt die digitale Röhre abwechselnd die Zeitmessung und die aktuelle Windgeschwindigkeit 

in 10- Sekunden-Intervallen an, und die Windgeschwindigkeitsanzeige und die Zeitanzeige 

zeigen die entsprechende Anzeige an. Wenn der interne Timer eintrifft, schaltet sich das 

Gerät ab und befindet sich im  

Standby-Modus. Der Zeitfehler dieser Maschine beträgt ± 3 %.  

5.“ ” Schwungtaste  

Wenn die Maschine eingeschaltet ist, drücken Sie die SchwungTaste “ ”, um die 

Schwung-Funktion ein- oder auszuschalten Schwing-Wind an: Schwing- funktioniert, LED_

 leuchtet.  

Schwing-Wind aus: Der Schaukelkopf funktioniert nicht mehr, LED_ Licht aus.  

 

6.“ “ Modustaste  

Wenn die Maschine zum ersten Mal gestartet wird, läuft der normale Wind. Drücken Sie die 

Modus-Wind-Taste, um den Modus-Wind umzuschalten. Die Umwandlungsreihenfolge ist: 

Normalwind → Naturwind → Schlafwind → Normalwind.... Und die entsprechende 

Kontrollleuchte zeigt ihre Funktion an. Normaler Wind: Das Produkt arbeitet gemäß der 

vom Benutzer eingestellten Windgeschwindigkeit, die in drei Windgeschwindigkeiten 

unterteilt ist: hoch, mittel und niedrig, und arbeitet mit einer festen Geschwindigkeit.  

Natürlicher Wind: Entsprechend der vom Benutzer eingestellten Windgeschwindigkeit 

arbeitet das Produkt gemäß den vom Programm vorgegebenen Regeln und schaltet 

automatisch von hoch auf mittlerer bis niedriger Gang. Dieser Modus imitiert den Blaseffekt 

der Natur und macht den wehenden Wind weicher und angenehmer.  

Die spezifische Programmwellenform des natürlichen Windmodus ist wie folgt:  



 

● Schlafwind: Gemäß der vom Benutzer eingestellten Windgeschwindigkeit und den 

voreingestellten Regeln des Programms wird das Produkt in einem regulären  

Herunterschaltmodus betrieben, der verhindert, dass Menschen sich nach dem Schlafen 

durch zu viel Wind unwohl fühlen; Das Folgende ist die eingestellte Windgeschwindigkeit 

und der Betriebsmodus, nachdem der Schlafwind eingeschaltet wurde.  

Hoch: 30 Minuten normaler Wind bei hoher Geschwindigkeit – 30 Minuten normaler Wind 

bei mittlerer Geschwindigkeit – kontinuierlich normaler Wind bei niedriger Geschwindigkeit  

Mittel: 30 Minuten normaler Wind bei mittlerer Geschwindigkeit – kontinuierlicher normaler 

Wind bei niedriger Geschwindigkeit  

Niedrig：Ständiger normaler Wind bei niedriger Geschwindigkeit Im Schlafwindmodus 

ändert sich die Windgeschwindigkeitsanzeige der entsprechenden Geschwindigkeit mit dem 

Umschalten des normalen Windmodus. Wenn zum Beispiel der Schlafwind bei mittlerer 

Windgeschwindigkeit eingeschaltet wird, schaltet der mittlere normale Wind automatisch 

danach auf den niedrigen normalen Wind um 30 Minuten Betrieb. Zu diesem Zeitpunkt ist 

die mittlere Windgeschwindigkeitsanzeige ausgeschaltet und die niedrige 

Windgeschwindigkeitsanzeige eingeschaltet.)  

 

 

 

7.“ “ PM2.5 Schlüssel zur Überwachung der Luftqualität  

1. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Taste “ “, um die  

PM2.5-Luftqualitätserkennungsfunktion ein- oder auszuschalten, wenn Sie Led_  

Licht einschalten.  

2.Nachdem die PM2.5-Luftqualitätserkennung eingeschaltet ist und die Luftqualität als 

ausgezeichnet erkannt wird, leuchtet die Anzeigeleuchte grün; Wenn die Luftqualität als 

mittel erkannt wird, leuchtet die Kontrollleuchte gelb; Wenn die Luftqualität als schlecht 

erkannt wird, leuchtet die Anzeigeleuchte rot.  

3. Aufgrund des Einflusses der Eigenschaften des Sensors selbst muss der Sensor, wenn 

die PM2.5-Luftqualitätserkennungsfunktion gerade gestartet wird, innerhalb der ersten 60 

Sekunden vorgeheizt und stabilisiert werden, und die Daten werden nicht erkannt. Dabei 

leuchtet die Kontrollleuchte abwechselnd rot, gelb und grün. Nach 60 Sekunden wird die 

entsprechende Kontrollleuchte entsprechend der  

erkannten Luftqualitätsstufe angezeigt.  

 

8. Bildschirmtaste drücken: (Diese Bildschirmtaste befindet sich auf der 

Fernbedienung)  

Drücken Sie im Betriebszustand die Ruhebildschirm-Taste der Fernbedienung, das 

Gerät wechselt in die Ruhebildschirm-Funktion und alle Anzeigeleuchten erlöschen. Wenn 

sich das Gerät im RuheBildschirm-Zustand befindet, drücken Sie zuerst die Ruhe-

BildschirmTaste oder eine beliebige Taste Zeit, und die Anzeigelampe kehrt in den normal 

hellen Zustand zurück, und die Funktion wird nicht umgeschaltet, und drücken Sie dann die 

anderen Tasten, um die entsprechende Tastenfunktion auszuführen.  

 

 

 



Vorsichtsmaßnahmen 

1.Wassermangelschutzfunktion:  

Wenn die Kühlfunktion eingeschaltet ist, nachdem die Wasserpumpe 45 Sekunden lang in 

Betrieb war, wird der Schutzschalter getrennt, wenn im Wassertank innerhalb von 5 

Sekunden kontinuierlich ein Wassermangel festgestellt wird (Wassermangel) und die 

Wasserpumpe funktioniert nicht mehr; Der Summer gibt einen Alarm  

“Bi ~ Bi ~“ für 5 Sekunden aus und schaltet die Befeuchtungsfunktion aus.  

2. Weitere Funktionen:  

1. Wenn innerhalb von 1 Minute nach dem Aufleuchten einer beliebigen Anzeigeleuchte die 

Taste zu diesem Zeitpunkt nicht betätigt wird, wird die Anzeigeleuchte gedimmt (auf die 

ursprüngliche Helligkeit von 33 %). Wenn die Taste erneut betätigt wird, leuchtet die 

Kontrollleuchte auf.  

2. Speicherfunktion beim Einschalten: Wenn die Maschine nicht zum ersten Mal gestartet 

wird, drücken Sie im Standby-Modus die Taste “Ein / Aus“. Sie behält den Zustand vor dem 

Herunterfahren nach dem Start bei, mit Ausnahme der Funktionen Timing, 

Schlafwindmodus und Trocknungsfunktion.  

3.Automatische Abschaltfunktion:  

Wenn die Maschine normalerweise ohne Zeitmessung eingeschaltet  

wird, beginnt sie mit der Zeitmessung ab der letzten  

Tastenbetätigung und schaltet sich nach 15 Stunden Dauerbetrieb  

automatisch ab.  

Wenn der Benutzer diese Funktion abbrechen möchte, halten Sie die „Swing“-Taste 3 

Sekunden lang gedrückt, der Summer ertönt „Bi ~ Bi ~ Bi ~“ und die automatische 

Abschaltfunktion wird abgebrochen; Drücken Sie dann die „Swing“-Taste für 3 Sekunden, 

und der Summer ertönt „Bi ~ Bi ~ Bi ~“, um die automatische  

Abschaltfunktion wiederherzustellen. 

 

7. Fernbedienung 

 

Die Fernbedienung besitzt acht„Membran“-Tasten. 

 

 

7.1 Einsetzen/Herausnehmen der Batterien der Fernbedienung (siehe 

nachfolgende Zeichnung)  

Öffnen Sie das Batteriefach auf der Rückseite der Fernbedienung (drücken Sie auf die 

Rückseite und ziehen Sie an der Abdeckung des Batteriefachs). Setzen Sie die Batterie in 

das Batteriefach ein und achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung der Pole. Setzen Sie 

die Abdeckung wieder auf die Fernbedienung auf. Verwenden Sie die Knopfzelle CR2032-

3V. 

 

8. Befüllung desWasserbehälters 

Für die Befeuchtungs-/Kühlfunktion muss der Wassertank gefüllt und die MIN-Markierung 

überschritten werden. Wir empfehlen destilliertes Wasser. Bitte beachten Sie beim Einfüllen 

des Wassers den maximalen Wasserstand. 

       



Chart Ⅰ       ChartⅡ        ChartⅢ           ChartⅣ 

Drehen Sie den Griff des Tanks um 90° und ziehen Sie diesen  

heraus. Füllen Sie diesen mit Wasser, bis der darauf gekennzeichnete Maximalpegel 

erreicht ist. Setzen Sie den Tank wieder ein und drehen Sie den Griff.  

Wenn Sie die Wassertemperatur im Tank über einen längeren Zeitraum (bis zu vier 

Stunden) unterhalb der Raumtemperatur halten möchten, legen Sie einen Gefrierakkuin 

den mit Wasser gefüllten Tank. Das Eis nimmt die Wärme des Wassers auf. Es wird 

empfohlen, stets Eis zu verwenden, um die Kühlleistung zu optimieren.  

Es besteht die Möglichkeit, dass bei der erstmaligen Verwendung Gerüche auftreten oder 

dass sich das Wasser färbt. Es besteht jedoch keine Gesundheitsgefahr. 

 

       

 

 

9. Wartung und Lagerung 

 

Achtung: Ziehen Sie stets den Stecker, bevor Sie das Gerät reinigen oder warten. 

 

Wichtig: Das Produkt darf nicht in Wasser getaucht werden.  

 

9.1 Reinigen der Geräteoberfläche Stauben Sie das Produkt mit einem weichen Tuch ab. 

Wenn dies nicht ausreicht, verwenden Sie ein feuchtes Tuch sowie einneutrales  

Reinigungsmittel.Lassen Sie das Gerät vollständig trocknen, bevor Sie es erneutverwenden.  

Verwenden Sie keine korrosiven Reinigungs-oder Lösungsmittel wie Benzin. Das Gerät nicht 

mit Wasser waschen.  

Verwenden Sie während der Reinigung keine Öle, chemischen Stoffe oder andere 

Gegenstände, die die Oberfläche beschädigen könnten. Reinigen Sie die Luftein-und -

ausgangsgitter mit einem Staubsauger. 

 

9.2 Reinigung des Staubfilters, des Kühlpaneels und des Tanks 

Reinigen Sie den Staubfilter regelmäßig, mindestens einmal pro 

Monat.Nehmen Sie den Staubfilter heraus, indem Sie den Griff des Kühlpaneels drehen, wie 

in der nachfolgenden Zeichnung abgeben.  

Reinigen Sie den Staubfilter mit einer weichen Bürste oder einem Staubsauger und 

waschen Sie ihn in Wasser mit neutralem Reinigungsmittel. Nehmen Sie auch das 

Kühlpaneel heraus und tauchen Sie esin Wasser mit neutralem Reinigungsmittel. Ziehen Sie 

den Tank heraus und spülen Sie diesen unter laufendem Wasser ab. Entfernen Sie etwaige 

Ablagerungen. Lassen Sie den Filter, das Paneel und den Tank nach der Reinigung zur 

Gänze trocknen und setzen Sie die Komponenten in folgender Reihenfolge wieder ein: 

Wassertank, Kühlpaneel und Staubfilter. 

 

9.3 Lagerung  

Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, nehmen Sie es vom 

Stromnetz und bewahren Sie eszusammen mit dieser Gebrauchsanleitung im Originalkarton 

an einem kühlen und trockenen Ort auf. 

 

10. WEEE –Entsorgungshinweis 

Gebrauchte Elektro-und Elektronikgeräte dürfen gemäßeuropäischer Vorgaben nicht mehr 

zum unsortierten Abfallgegeben werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädernweist auf 
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Position of ice pack Water tank Ice pack 



die Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfenauch Sie mit beim Umweltschutz 

und sorgen dafür, dieses Gerät,wenn Sie es nicht mehr nutzen, in die hierfür vorgesehenen 

Systemeder Getrenntsammlung zu geben.  

RICHTLINIE 2012/19/ EU DESEUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES vom 24. Juli 

2012 über Elektro-und Elektronik-Altgeräte.  

 

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten  

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses 

Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer 

Annahmestelle für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten 

abgegeben werden muss. Leisten auch Sie einen Beitrag zum korrekten Entsorgen 

dieses Produkts und schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. 

Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. 

Entsorgung von Akkus  

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkumulatoren  

besagt, dass diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden  

dürfen. Sofern Batterien oder Akkumulatoren Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd) oder  

Blei (Pb) enthalten, finden Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb des  

Symbols des durchgestrichenen Mülleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte  

Batterien und Akkumulatoren nach Gebrauch zurückzugeben. Sie können dies  

kostenfrei im Handelsgeschäft oder bei einer anderen Sammelstelle in Ihrer Nähe  

 

tun. Adressen geeigneter Sammelstellen können Sie von Ihrer Stadt-oder  

Kommunalverwaltung erhalten.  

Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für die Umwelt und die menschliche  

Gesundheit sind. Besondere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim  

Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die getrennte Sammlungund  

Verwertung von alten Batterien und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen  

auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden werden.  

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus alten Batterien soweit wie  

möglich, z.B. indem Sie Batterien mit längerer Lebensdauer oder aufladbare  

Batterien bevorzugen. Bitte vermeiden Sie die Vermüllung des öffentlichen Raums,  

indem Sie Batterien oder batteriehaltige Elektro-und Elektronikgeräte nicht achtlos  

liegenlassen. Bitte prüfen Sie Möglichkeiten, eine Batterie anstatt der Entsorgung  

einer Wiederverwendung zuzuführen, beispielsweise durch die Rekonditionierung  

oder die Instandsetzung der Batterie.  

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie auch im Internet unter  

www.batteriegesetz.de. 

 

WARNHINWEISE 

 

⚫ Akkus nie anzünden ➔EXPLOSIONSGEFAHR 

⚫ Akkus nie öffnen, kurzschließen oder beschädigen, da dies zu Verletzungen führen 

kann. 

⚫ Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. 

 

 

GLOBUS Fachmärkte GmbH & Co. KG 

Zechenstr.8 

66333 Völklingen 

www.globus-baumarkt.de 

 

 

 

 

 

 

http://www.globus-baumarkt.de/


 

 

 

 

 

 

 

Informationen zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 3 – ElektroG3 

 

1. Getrennte Erfassung von Altgeräten  

Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte 

bezeichnet. Besitzer von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten 

Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Altgeräte gehören 

insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 

Rückgabesysteme. 

 

2. Batterien und Akkus sowie Lampen  

Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht 

vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 

Altgerät entnommen werden können, im Regelfall vor der Abgabe an einer 

Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgeräte 

einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter Beteiligung eines 

öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgers zugeführt werden.  

 

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten  

Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den 

Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von 

Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten 

Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Die Rücknahme erfolgt in allen 

stationären Globus Fachmärkten, die im Internet unter:  

https://www.globus-baumarkt.de/info/hilfe-kontakt/kontakt/ zu finden sind oder 

bei einer anderen Sammelstelle in Ihrer Nähe. Adressen geeigneter 

Sammelstellen können Sie von Ihrer Stadt- oder Kommunalverwaltung erhalten. 

 

Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von 

mindestens 400 m² für Elektro- und Elektronikgeräte sowie diejenigen 

Lebensmittelgeschäfte mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 

m², die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte 

anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb unter 

Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und 

Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 400 m² 

betragen oder die gesamten Lager- und Versandflächen mindestens 800 m² 

betragen. Rücknahmepflichtige Fernabsatz-Vertreiber haben die 

Rücknahme grundsätzlich durch geeignete Rückgabemöglichkeiten in 

zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.  

 

Die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes besteht 

bei rücknahmepflichtigen Vertreibern unter anderem dann, wenn ein neues 

gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erfüllt, an 

einen Endnutzer abgegeben wird. Wenn ein neues Gerät an einen privaten 

Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerät auch dort zur 

unentgeltlichen Abholung übergeben werden; dies gilt bei einem Vertrieb 

unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln für Geräte der 

Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs.1 ElektroG, nämlich 

„Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ (letztere mit 

mindestens einer äußeren Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer 

entsprechenden Rückgabe-Absicht werden Endnutzer beim Abschluss 

eines Kaufvertrages befragt. Für die 1:1 Rücknahme von Lampen, 

Kleingeräten und kleinen ITK-Geräten (Kategorien 3, 5, 6) sowie die 0:1 

Rücknahme müssen Versandhändler Rückgabemöglichkeiten in 

zumutbarer Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen. 

Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe bei 

WICHTIGE HINWEISE 

Gültig nur für Deutschland 

Valable uniquement en Allemagne 

Alleen geldig in Duitsland 

 

https://www.globus-baumarkt.de/info/hilfe-kontakt/kontakt/


Sammelstellen der Vertreiber unabhängig vom Kauf eines neuen Gerätes 

für solche Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 

Zentimeter sind, und zwar beschränkt auf drei Altgeräte pro Geräteart. 

 

4. Datenschutz-Hinweis  

Altgeräte enthalten häufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt 

insbesondere für Geräte der Informations- und Telekommunikationstechnik wie 

Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in Ihrem eigenen Interesse, 

dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten jeder 

Endnutzer selbst verantwortlich ist. 

 

5. Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“  

Das auf den Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig 

abgebildete Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne 

weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner 

Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu 

erfassen ist. Ein Balken unter der Mülltonne bedeutet, dass 

das Produkt nach dem 13. August 2005 in Verkehr gebracht 

wurde. 

 

WEEE-Registrierungsnummer  

Unter der Registrierungsnummer DE 93585349 sind wir bei der 

Stiftung Elektro-Altgeräte Register, Nordostpark 72, 90411 

Nürnberg, als Händler und Inverkehrbringer von Elektro- und 

Elektronikgeräten registriert.  

               Globus Fachmaerkte GmbH & Co. KG 

    Zechenstraße 8    

    66333 Völklingen 

    www.globus-baumarkt.de 

 

 

6. Hinweis zur Abfallvermeidung  

Nach den Vorschriften der Richtlinie 2008/98/EU über Abfälle und ihrer 

Umsetzung in den Gesetzgebungen der Mitgliedstaaten der Europäischen 

Union haben Maßnahmen der Abfallvermeidung grundsätzlich Vorrang vor 

Maßnahmen der Abfallbewirtschaftung. Als Maßnahmen der 

Abfallvermeidung kommen bei Elektro- und Elektronikgeräten insbesondere 

die Verlängerung ihrer Lebensdauer durch Reparatur defekter Geräte und 

die Veräußerung funktionstüchtiger gebrauchter Geräte anstelle ihrer 

Zuführung zur Entsorgung in Betracht. Weitere Informationen enthält das 

Abfallvermeidungsprogramm des Bundes unter Beteiligung der Länder:  

https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-

des-bundes-unter- beteiligung-der-laender/ 

 

7. Weitere Informationen  

Weitere Informationen zum Elektro- und Elektronikgesetz finden Sie unter:  

https://www.elektrogesetz.de/ 

 

Informationen zum Batteriegesetz 2 - BattG2 

Entsorgung von Akkus und Batterien 

 

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 

Akkumulatoren besagt, dass diese am Ende ihrer Lebensdauer 

nicht im Hausmüll entsorgt werden dürfen. Sofern Batterien oder 

Akkumulatoren Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd) oder Blei (Pb) 

enthalten, finden Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb des Symbols 

des durchgestrichenen Mülleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 

Batterien und Akkumulatoren nach Gebrauch zurückzugeben. Sie können dies 

kostenfrei im Handelsgeschäft oder bei einer anderen Sammelstelle in Ihrer 

Nähe tun. Adressen geeigneter Sammelstellen können Sie von Ihrer Stadt- oder 

Kommunalverwaltung erhalten. 

Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für die Umwelt und die 

http://www.globus-baumarkt.de/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.bmu.de/publikation/abfallvermeidungsprogramm-des-bundes-unter-%20beteiligung-der-laender/
https://www.elektrogesetz.de/


menschliche Gesundheit sind. Besondere Vorsicht ist aufgrund der besonderen 

Risiken beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die 

getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkumulatoren 

sollen negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit 

vermieden werden. 

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus alten Batterien soweit wie 

möglich, z.B. indem Sie Batterien mit längerer Lebensdauer oder aufladbare 

Batterien bevorzugen. Bitte vermeiden Sie die Vermüllung des öffentlichen 

Raums, indem Sie Batterien oder batteriehaltige Elektro- und Elektronikgeräte 

nicht achtlos liegenlassen. Bitte prüfen Sie Möglichkeiten, eine Batterie anstatt 

der Entsorgung einer Wiederverwendung zuzuführen, beispielsweise durch die 

Rekonditionierung oder die Instandsetzung der Batterie. 

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie auch im Internet unter 

www.batteriegesetz.de. 

 

WARNHINWEISE 

• Akkus/ Batterien nie anzünden EXPLOSIONSGEFAHR 

• Akkus/ Batterien nie öffnen, kurzschließen oder beschädigen, da dies 

zu Verletzungen führen kann 

 

AVERTISSEMENTS 

• Ne jamais allumer des accus/batteries RISQUE D'EXPLOSION 

• Ne jamais ouvrir, court-circuiter ou endommager des accus/batteries, 

car cela peut provoquer des blessures. 

 

WAARSCHUWINGEN 

• Accu's/ batterijen nooit in brand steken EXPLOSIEGEVAAR 

• Accu's/ batterijen nooit openen, kortsluiten of beschadigen, omdat dit 

tot verwondingen kan leiden. 
 

Globus Fachmärkte GmbH & Co. KG, Zechenstr.8, 66333 Völklingen 

www.globus-baumarkt.de 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.batteriegesetz.de/
http://www.globus-baumarkt.de/


 

 

 

 

Climatiseur / rafraîchisseur d’air avec 

télécommande 

Modèle : DF-AF2912C 

Code EAN : 4333692183932 

 

                      



Manuel d’utilisation 

Attention : Veuillez lire attentivement la notice d’utilisation avant de mettre l’appareil en 

service ou de procéder à son entretien, et conservez-la afin de pouvoir la consulter 

ultérieurement. Si vous deviez un jour transmettre le produit à une autre personne, veuillez 

également lui donner la notice. Le non-respect des consignes peut entraîner des accidents 

et/ou des dégâts. 

 

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles le produit a été conçu 

Cet appareil est exclusivement destiné à un usage domestique. Il ne doit pas être utilisé à 

des fins commerciales ou industrielles. 

 

2. Informations générales sur la sécurité 

• Retirez tous les matériaux d’emballage de l’appareil.  

• Le cas échéant, assemblez l’appareil complètement (voir partie « Assemblage »).  

• Une installation incorrecte peut avoir pour conséquence un incendie, des chocs 

électriques ou des blessures de personnes.  

• Vérifiez si l’appareil est compatible avec la tension électrique de votre réseau local.  

• N’utilisez l’appareil qu’avec des prises de courant correctement installées.  

• Veillez à ce que le câble de raccordement ne fasse pas trébucher.  

• Avant chaque utilisation, vérifiez que l’appareil complet ne présente pas 

d’endommagements.  

• Les bornes de raccordement ne doivent pas être court-circuitées.2  

• En cas de dommages, l’appareil ne doit pas être utilisé, mais  

doit être soit éliminé, soit réparé correctement par un professionnel.  

• Si le câble d’alimentation de l’appareil est abîmé, faites-le remplacer par le fabricant, par 

son service après-vente ou par un professionnel qualifié afin d’écarter tout danger.  

• Ne transportez jamais l’appareil pendant qu’il fonctionne.  

• Avant de nettoyer le ventilateur et de procéder à son entretien ou de le changer de place, 

il faut retirer la fiche électrique de la prise de courant.  

• Pendant le remplissage et le nettoyage, l’appareil doit être débranché du secteur.  

• N’utilisez pas l’appareil si la grille n’est pas fixée.  

• Utilisez l’appareil sur une surface plane et stable.  

• Ne placez pas le ventilateur dans un local très humide. (salle de bain, p. ex.).  

• Tenez l’appareil suffisamment à distance de toute source de chaleur, de tout rideau et de 

tout autre matériau suspendu.  

• Utilisez le ventilateur avec prudence si vous avez les cheveux longs. Ils pourraient être 

aspirés par le flux d’air.  

• N’éteignez en aucun cas l’appareil avec de l’eau ou avec d’autres liquides.  

• Utilisez l’appareil uniquement en intérieur et dans un endroit sec.  

• Vérifiez que la prise n’est pas branchée dans la prise de courant avant d’enlever la grille.  

• Ne touchez pas les pièces en mouvement lorsque le ventilateur fonctionne.  

• Ne touchez pas l’appareil avec des mains mouillées.  

• Branchez et débranchez l’appareil uniquement s’il est éteint.  

• Ne laissez pas l’appareil fonctionner sans surveillance.  

• N’introduisez pas le moindre objet dans la grille d’aération.  

• Ne couvrez jamais l’appareil (risque d’incendie).  

• Débranchez l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas.  

• Toutes les réparations doivent être réalisées par des spécialistes qualifiés.  

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des personnes dotées 

de facultés physiques, sensorielles ou mentales réduites ou disposant d’une expérience et 

de connaissances limitées dans la mesure où ceux-ci sont sous surveillance ou reçoivent 

des instructions sur la manière d’utiliser l’appareil en toute sécurité et où ils comprennent 

les  

qui en résultent. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 

l’entretien incombant à l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans 

surveillance.  

• Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une période prolongée, débranchez-le et rangez-le 

dans son emballage d’origine avec le manuel d’utilisation et dans un local frais et sec.  

• Il convient de noter qu’une humidité élevée peut favoriser la croissance d’organismes 

biologiques dans l’environnement.  



• Il ne faut pas permettre que l’environnement de l’humidificateur devienne humide ou 

mouillé. En cas d’apparition d’humidité, le débit doit être réduit. Si le débit ne peut pas être 

réduit, l’humidificateur ne doit être utilisé que de façon périodique. 3 Il ne faut pas permettre 

que des matériaux absorbants, tels que  

moquettes, rideaux, voilages ou nappes, deviennent humides.  

• Il ne faut pas laisser de l’eau dans le réservoir lorsque l’appareil n’est pas utilisé.  

• L’humidificateur doit être vidé et nettoyé avant de le stocker. Avant la prochaine 

utilisation, l’humidificateur doit être nettoyé.  

• Les piles usées doivent être retirées de l’appareil et éliminées en toute sécurité.  

• Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une longue période, les piles doivent être retirées.  

• Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées. 

 

6. Caractéristiques techniques                                                  

 

Désignation du produit  Air Cooler  

Numéro de modèle DF-AF2912C 

Tension nominale 220-240 V~ 

Fréquence nominale 50 Hz 

Puissance nominale 110 W 

Tension des piles 3 V 

Type de pile  CR2032 

Classe de protection 2 

Air Cooler  

Classe de protection 3 

télécommande  

 
Convient pour les zones climatiques tropicales 

 
Appareil réservé à un usage intérieur. 

 

 

Informations sur les données concernant le(s) modèle(s) : Climatiseur / 

rafraîchisseur d’air DF-AF2912C  

 
 

Désignation  
 

Symbol

e  
 

Vale

ur  
 

Unité  
 

Débit volumique 

maximum  
 

F  
 

7,2  
 

m³ / min  
 

Consommation 

électrique du 

ventilateur  
 

P  
 

93,3  
 

W  
 

Valeur de 

service  
 

SV  
 

0,1  
 

(m³ / min) / W  
 

Consommation électrique 

en mode veille  
 

PSB  
 

0,3  
 

W  
 

Niveau de puissance 

acoustique du 

ventilateur  
 

LWA  
 

65  
 

dB(A)  
 

Vitesse d’air 

maximum  
 

c  
 

1,6  
 

m / s  
 

Consommation 

électrique 

saisonnière  
 

Q  
 

30,2  
 

kWh / a  
 

Norme de mesure de 

la valeur de service  
 

EN ISO 5801:2017 
 

Coordonnées pour 

plus d’informations  
 

Globus Fachmärkte GmbH & Co.KG, Zechenstraße  
 

 

 

 

 

 



7. Désignation des pièces 

 

 

 

1. Face avant  

2. Grille de sortie d’air rotative  

3. Afficheur  

4. Récepteur de télécommande  

5. Indicateur de niveau d’eau  

6. Roulettes universelles  

7. Tableau de commande  

8. Compartiment de la télécommande  

9. Entrée d’air PM2,5 pour détection de l’air  

10. Face arrière 

11. Poignée 

12. Verrouillage du coussin de refroidissement  

13. Filtre  

14. Support pour câble d’alimentation  

15. Réservoir d’eau  

16. Bouton du réservoir d’eau 

 

 

       

8. Fonctionnement de l’appareil 

 

L’appareil ne nécessite aucune installation.  

Placez l’unité sur une surface plane et stable et branchez le câble d’alimentation sur une 

prise appropriée (220 - 240 V ~ 50 Hz). Un signal sonore indique que l’appareil est en 

mode veille et peut être mis en marche à l’aide de la touche ON.  

En appuyant sur la touche OFF, l’appareil s’éteint. Ce produit peut être utilisé à la fois 

comme ventilateur – avec trois modes de fonctionnement (Normal, Natural et Sleep) et 

trois vitesses différentes (Faible, Moyenne, Haute) – et comme  

refroidisseur / humidificateur d’air. Dans ce cas, le réservoir arrière doit être rempli d’eau 

sans dépasser le niveau maximal indiqué. Lorsque le niveau d’eau descend en dessous du 

niveau minimal indiqué sur le réservoir, l’appareil émet un signal sonore pendant cinq 

secondes pour indiquer le manque d’eau  

et le refroidissement est interrompu. L’unité se désactive automatiquement lorsque le 

réservoir est retiré. Le ventilateur aspire l’air ambiant et le fait passer à travers le filtre à 

poussière et le panneau d’évaporation. L’eau du réservoir est absorbée et pulvérisée sur le 

panneau  

pour le maintenir uniformément humide. L’air chaud à l’entrée provoque l’évaporation d’une 

partie de l’eau sur le panneau, et l’air frais est renvoyé dans l’environnement, entraînant 

une diminution de la température ressentie. 

 



6.1 Panneau de commande et fonctions activables 

 

 

TOUCHES DE FONCTION 

 

1.«   »Touche ON/OFF :  

● 1）Après la mise sous tension en mode veille, appuyez une fois sur  

la touche ON/OFF «   » pour démarrer l’appareil. L’état  

standard de l’appareil est :  

● ON. Ventilateur : Fonctionnement en faible vitesse, la LED_ s’allume et  

l’afficheur numérique indique « 1 ». (Après la première mise en marche, démarrez  

la vitesse moyenne pendant 3 secondes, puis  

passez à la faible vitesse. Démarrez l’appareil en mode veille.  

Si la vitesse faible était activée avant l’arrêt, faites fonctionner la vitesse  

moyenne pendant 3 secondes,  

puis repassez à la vitesse faible.)  

b. Refroidissement : éteint, LED_  éteinte.  

c. Mode Ventilation : fonctionnement en ventilation normale, aucune LED de contrôle pour  

la ventilation normale.  

d. Minuterie : aucune minuterie, LED_  éteinte.  

b. e. Balayage (Swing) : désactivé, LED_  éteinte.  

f. Qualité de l’air PM2,5 : éteinte, LED_  éteinte.  

2) En fonctionnement, en appuyant sur la touche «   », toutes les fonctions sont 

désactivées et l’appareil passe en mode veille.  

2.«  » Touche VITESSE DE SOUFFLERIE  

1) En état de marche, appuyez sur la touche «   » pour  

régler la vitesse de soufflerie. Séquence correspondante : vitesse faible → vitesse moyenne 

→ vitesse élevée→ vitesse faible ... Circulation, instructions de l’afficheur numérique : 

Appuyez sur « 1 » → « 2 » → « 3 » → « 1 » ... La circulation se fait dans cet ordre.  

 

2) Fonction de séchage :  

a. En état de marche, maintenez la touche «   » enfoncée pendant 3 s pour activer la 

fonction de séchage. Le ventilateur démarre à grande vitesse, la LED_  

s’allume et clignote pendant 20 minutes ;  

b. Pendant le fonctionnement de la fonction de séchage, toutes les touches de fonction, 

sauf la touche ON/OFF «   », sont désactivées. (Appui long sur la touche «   » 

pendant 3 s pour quitter la fonction de séchage)  

c. Après 20 minutes de fonctionnement à grande vitesse, l’appareil s’éteint 

automatiquement et passe en mode veille.  

3. Touche «   » Fonction refroidissement / humidification  

3.1. En état de marche, appuyez sur la touche Refroidissement   



/ Humidification pour activer ou désactiver la fonction de refroidissement / humidification : 

Fonction refroidissement / humidification activée : La pompe à eau fonctionne, LED_  

allumée.  

Fonction refroidissement / humidification éteinte : La pompe à eau ne fonctionne plus, 

LED_  pas allumée.  

 

3.2. Lorsque l’appareil fonctionne en ventilation normale à grande vitesse ou en ventilation 

naturelle à grande vitesse, la vitesse élevée passe automatiquement à la vitesse moyenne 

après l’activation de la fonction d’humidification. La touche de réglage de la vitesse de 

ventilation peut être utilisée, mais elle ne peut pas être réglée sur grande vitesse dans les 3 

minutes suivant le démarrage de l’humidification, c’est-à-dire dans l’ordre : faible → 

moyenne → faible. Après 3 minutes d’humidification, la touche de vitesse de ventilation 

revient à son  

fonctionnement normal. Si, après 3 minutes d’humidification, la touche de vitesse de 

ventilation est pressée pendant le processus d’humidification, l’appareil fonctionne selon la 

nouvelle vitesse sélectionnée. Si la touche de vitesse de ventilation n’a pas été pressée, 

l’appareil passe au fonctionnement à grande vitesse  

 

4.«   » Fonction minuterie  

4.1 En état de marche, appuyez sur la touche minuterie pour régler la fonction minuterie.  

4.2 La plage de temps est de 0 à 9 heures, par incréments d’une heure, affichage sur 

l’écran numérique (0 signifie aucune minuterie). En état de marche, appuyez sur cette 

touche pour régler la durée de fonctionnement de l’appareil. Le témoin de minuterie  

et le témoin d’affichage du temps s’allument, et l’afficheur numérique clignote pour 

indiquer le temps programmé, ce qui signifie que l’appareil est en mode de réglage de la 

minuterie. À ce moment, appuyez sur la touche minuterie pour régler l’heure, puis appuyez 

sur n’importe quelle touche (sauf la touche ON/OFF) ou attendez 5  

secondes pour quitter le mode de réglage. Une fois la minuterie terminée, l’afficheur 

numérique alterne toutes les 10 secondes entre le temps écoulé et la vitesse de ventilation 

actuelle, et les indicateurs de vitesse de ventilation et de temps affichent les informations 

correspondantes. Lorsque la minuterie interne arrive à échéance, l’appareil s’éteint  

et passe en mode veille. L’erreur de chronométrage de cet appareil est de ± 3 %.  

5.«  » Touche Balayage (Swing)  

Lorsque l’appareil est allumé, appuyez sur la touche Balayage «   » pour activer ou 

désactiver la fonction Balayage. Ventilation oscillante (balayage) activée : la fonction 

Balayage est activée, LED_  allumée.  

Ventilation oscillante (balayage) désactivée : Le mouvement oscillant est désactivé, LED_ 

 éteinte.  

 

6.«  » Touche Mode  

Lors du premier démarrage de l’appareil, la ventilation fonctionne en mode normal. 

Appuyez sur la touche Mode Ventilation pour changer le mode de ventilation. L’ordre de 

commutation est : Ventilation normale → Ventilation naturelle → Ventilation nuit → 

Ventilation normale ... Et le témoin correspondant indique la fonction sélectionnée. 

Ventilation normale : l’appareil fonctionne selon la vitesse de ventilation définie par 

l’utilisateur, qui se divise en trois vitesses : élevée, moyenne et faible, et fonctionne à 

vitesse constante.  

Ventilation naturelle : selon la vitesse de ventilation définie par l’utilisateur, l’appareil 

fonctionne selon les règles programmées et passe automatiquement de haute à moyenne 

puis faible vitesse. Ce mode imite l’effet du vent naturel, rendant le flux d’air plus doux et 

agréable.  

La forme d’onde spécifique programmée du mode Ventilation naturelle est la suivante :  



 

● Ventilation nuit : selon la vitesse de ventilation définie par l’utilisateur et les règles 

programmées,  

l’appareil fonctionne en mode de réduction progressive de la vitesse, afin d’éviter que les 

occupants se sentent mal à l’aise à cause d’un flux d’air trop fort pendant le sommeil. Ci-

dessous sont indiquées la vitesse de ventilation et le mode de fonctionnement après 

activation du mode Ventilation nuit.  

Haute : 30 minutes de ventilation normale à grande vitesse – 30 minutes de ventilation 

normale à vitesse moyenne – ventilation normale continue à faible vitesse  

Moyenne : 30 minutes de ventilation normale à vitesse moyenne – ventilation normale 

continue à faible vitesse  

Faible : ventilation normale continue à faible vitesse En mode Ventilation nuit, l’indicateur 

de vitesse de ventilation correspondant change en fonction des transitions du mode 

Ventilation normale. Par exemple, si le mode Ventilation nuit est activé avec une vitesse 

moyenne, la ventilation normale à vitesse moyenne passe automatiquement à la ventilation 

normale à faible vitesse après 30 minutes de fonctionnement. À ce moment, l’indicateur de 

vitesse moyenne s’éteint et l’indicateur de faible vitesse s’allume.  

 

 

 

7.«  » Touche PM2.5 pour le contrôle de la qualité de l’air  

1. En état de marche, appuyez sur la touche «  »  

pour activer ou désactiver la fonction de détection de la qualité de l’air PM2.5 ; la LED_ 

 

s’allume lorsqu’elle est activée.  

2.Après activation de la détection de la qualité de l’air PM2.5, si la qualité de l’air est 

excellente, le témoin s’allume en vert ; si elle est moyenne, le témoin s’allume en jaune ; si 

elle est mauvaise, le témoin s’allume en rouge.  

3. En raison des caractéristiques du capteur lui-même, lorsque la fonction de détection de 

la qualité de l’air PM2.5 vient d’être activée, le capteur doit se préchauffer et se stabiliser 

pendant les 60 premières secondes, et les données ne sont pas encore détectées. Pendant 

ce temps, le témoin clignote alternativement en rouge, jaune et vert. Après 60 secondes, le 

témoin correspondant s’allume selon le  

niveau de qualité de l’air détecté.  

 

9. Appuyer sur la touche écran  : (Cette touche écran se trouve sur la télécommande)  

En état de fonctionnement, appuyez sur la touche écran de veille de la télécommande 

 : l’appareil passe en mode écran de veille et tous les voyants s’éteignent. Lorsque 

l’appareil est en mode écran de veille, appuyez d’abord sur la touche écran de veille ou sur 

n’importe quelle touche : le voyant revient à son état normal, la fonction n’est pas 

modifiée. Ensuite, appuyez sur les autres touches pour exécuter les fonctions 

correspondantes.  

 

 

 

 



Mesures de précaution 

1. Fonction de protection contre le manque d’eau :  

Lorsque la fonction de refroidissement est activée, après que la pompe à eau a fonctionné 

pendant 45 secondes, le disjoncteur se déclenche si un manque d’eau continu est détecté 

dans le réservoir pendant 5 secondes. La pompe à eau cesse de fonctionner, le buzzer émet 

un signal sonore  

« Bi ~ Bi ~ » pendant 5 secondes et la fonction d’humidification est désactivée.  

2. Autres fonctions :  

1. Si aucune touche n’est pressée dans la minute qui suit l’allumage d’un voyant, celui-ci 

s’assombrit (à 33 % de sa luminosité initiale). Si la touche est pressée de nouveau, le 

voyant s’allume à nouveau.  

2. Fonction de mémorisation à la mise sous tension : Si l’appareil n’est pas mis en marche 

pour la première fois, appuyez sur la touche ON/OFF en mode veille. Il conserve l’état 

avant l’arrêt après la mise sous tension, à l’exception des fonctions minuterie, mode 

Ventilation nuit et fonction de séchage.  

3. Fonction d’arrêt automatique :  

Si l’appareil est mis en marche normalement sans minuterie,  

il reprend le comptage du temps à partir de la dernière  

pression sur une touche et s’éteint automatiquement après 15 heures de fonctionnement  

continu.  

Si l’utilisateur souhaite désactiver cette fonction, maintenez la touche Balayage (Swing) 

enfoncée pendant 3 secondes : le buzzer émet « Bi ~ Bi ~ Bi ~ » et la fonction d’arrêt 

automatique est annulée. Ensuite, appuyez de nouveau sur la touche Balayage (Swing) 

pendant 3 secondes : le buzzer émet « Bi ~ Bi ~ Bi ~ » pour  

réactiver la fonction d’arrêt automatique. 

 

11. Télécommande 

 

La télécommande possède huit touches à « membrane ». 

 

 

11.1 Insertion / retrait des piles de la télécommande (voir le schéma ci-

dessous)  

Ouvrez le compartiment à piles à l’arrière de la télécommande (appuyez sur l’arrière et tirez 

sur le couvercle du compartiment). Insérez la pile dans le compartiment en respectant la 

polarité. Replacez le couvercle sur la télécommande. Utilisez une pile bouton CR2032-3V. 

 

12. Remplissage du réservoir d’eau 

Pour la fonction humidification / refroidissement, le réservoir d’eau doit être rempli au-

dessus du niveau MIN. Nous recommandons d’utiliser de l’eau distillée. Veuillez respecter le 

niveau d’eau maximal lors du remplissage. 

       

Schéma I Schéma II Schéma III Schéma IV 



Tournez la poignée du réservoir de 90° et  

retirez-le. Remplissez-le avec de l’eau jusqu’au niveau maximum indiqué. Replacez le 

réservoir et tournez la poignée.  

Si vous souhaitez maintenir la température de l’eau dans le réservoir en dessous de la 

température ambiante pendant une période prolongée (jusqu’à quatre heures), placez un 

pack de glace dans le réservoir rempli d’eau. La glace absorbe la chaleur de l’eau. Il est 

recommandé d’utiliser systématiquement de la glace pour optimiser la performance de 

refroidissement.  

Il est possible qu’une légère odeur se dégage ou que l’eau se colore lors de la première 

utilisation. Cependant, cela ne présente aucun danger pour la santé. 

 

       

 

 

13. Nettoyage et stockage 

 

Attention : débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer ou de l’entretenir. 

 

Important : Le produit ne doit pas être plongé dans l’eau.  

 

9.1 Nettoyage de la surface de l’appareil Dépoussiérez l’appareil avec un chiffon doux. Si 

ceci ne suffit pas, utilisez un chiffon humide et un produit de nettoyage  

Neutre. Laissez l’appareil sécher complètement avant de le réutiliser.  

N’utilisez pas de produits de nettoyage corrosifs ni de solvants tels que l’essence. Ne lavez 

pas l’appareil à l’eau.  

N’utilisez pas d’huiles, de produits chimiques ou d’objets pouvant endommager la surface 

lors du nettoyage. Nettoyez les grilles d’entrée et de sortie d’air à l’aide d’un aspirateur. 

 

9.2 Nettoyage du filtre à poussière, du panneau de refroidissement et du réservoir 

Nettoyez régulièrement le filtre à poussière, au moins une fois 

par mois. Retirez le filtre à poussière en tournant la poignée du panneau de 

refroidissement, comme indiqué sur le schéma ci-dessous.  

Nettoyez le filtre à poussière avec une brosse douce ou un aspirateur, puis lavez-le à l’eau 

avec un produit de nettoyage neutre. Retirez également le panneau de refroidissement et 

plongez-le dans de l’eau avec un produit de nettoyage neutre. Retirez le réservoir et rincez-

le sous l’eau courante. Éliminez les dépôts éventuels. Après le nettoyage, laissez le filtre, le 

panneau et le réservoir sécher complètement, puis réinstallez les composants dans l’ordre 

suivant : réservoir d’eau, panneau de refroidissement, filtre à poussière. 

 

9.3 Stockage  

Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une période prolongée, débranchez-le et rangez-le 

dans son emballage d’origine avec le manuel d’utilisation et dans un local frais et sec. 

 

14. WEEE – consignes d’élimination 

Les appareils électriques et électroniques usagés ne doivent plus être jetés avec les ordures 

ménagères selon les directives européennes. Le symbole de la poubelle sur roues indique la 

nécessité d’une collecte séparée. Participez également à la protection de l’environnement 

en vous assurant que cet appareil, lorsqu’il n’est plus utilisé, soit remis aux systèmes de 

collecte sélective prévus à cet effet.  

Placez 

le bac à 

glace de 

ce côté. 

Position du pack de 

glace 

Réservoir 

d’eau 

Pack de 

glace 



DIRECTIVE 2012/19/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 24 juillet 2012 

relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE).  

 

ÉLIMINATION DES APPAREILS ÉLECTRIQUES ET 

ÉLECTRONIQUES  

La présence de ce symbole sur un produit ou sur son emballage signifie que celui-ci 

ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères, mais déposé dans un point de 

collecte en vue du recyclage des appareils électriques et électroniques. Apportez votre 

contribution en éliminant ce produit correctement et protégez ainsi l’environnement et 

la santé des autres. Une mauvaise gestion des déchets constitue une menace pour 

l’environnement et la santé. 

Élimination des piles  

Le symbole de la poubelle barrée sur les piles ou batteries  

indique qu’elles ne doivent pas être jetées avec les déchets ménagers lorsqu’elles arrivent 

en fin  

de vie. Si les piles ou batteries contiennent du mercure (Hg), du cadmium (Cd) ou  

du plomb (Pb), le symbole chimique correspondant se trouve  

sous le symbole de la poubelle barrée. Vous êtes légalement tenu de  

rapporter les piles et batteries usagées après utilisation. Vous pouvez le faire  

gratuitement dans le commerce ou dans un autre point de collecte près de  

 

chez vous. Vous pouvez obtenir les adresses des points de collecte appropriés  

auprès de votre mairie ou de l’administration locale.  

Les piles peuvent contenir des substances nocives pour l’environnement et  

la santé humaine. Une prudence particulière est nécessaire en raison des risques 

spécifiques  

liés à la manipulation des piles au lithium. La collecte et le recyclage séparés  

des piles et batteries usagées visent à éviter les effets négatifs  

sur l’environnement et la santé humaine.  

Veuillez réduire autant que possible la production de déchets provenant des piles usagées,  

par exemple en privilégiant les piles à longue durée de vie  

ou les piles rechargeables. Veuillez éviter de polluer l’espace public  

en ne laissant pas traîner les piles ou les appareils électriques et électroniques  

contenant des piles. Veuillez envisager de réutiliser une pile plutôt que de la jeter,  

par exemple par reconditionnement  

ou remise en état de la pile.  

Pour plus d’informations sur la législation relative aux piles, rendez-vous sur :  

www.batteriegesetz.de. 

 

AVERTISSEMENTS 

 

⚫ Ne jamais mettre le feu aux batteries ➔ RISQUE D’EXPLOSION 

⚫ N’ouvrez pas, ne court-circuitez pas et n’abîmez pas les batteries, car elles peuvent 

causer des blessures. 

⚫ Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées. 

 

 

GLOBUS Fachmärkte GmbH & Co. KG 

Zechenstr. 8 

66333 Völklingen 

www.globus-baumarkt.de 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

Air cooler met afstandsbediening 

Model: DF-AF2912C 

EAN: 4333692183932 

 

                      



 

 

Gebruiksaanwijzing 

Let op: Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt of 

onderhoudt en bewaar deze voor later gebruik. Als u het apparaat doorgeeft, geef dan beslist 

ook de gebruiksaanwijzing mee. Het niet opvolgen van de instructies kan leiden tot 

ongelukken en/of schade. 

 

1. Beoogd gebruik 

Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor particulier gebruik. Niet voor commerciële 

doeleinden gebruiken. 

 

2. Algemene informatie inzake veiligheid 

• Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat.  

• Monteer eventueel het apparaat (zie hoofdstuk Montage).  

• Onjuiste installatie kan leiden tot brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel.  

• Controleer of het apparaat kan worden gebruikt met de plaatselijke netspanning.  

• Sluit het alleen aan op correct geïnstalleerde stopcontacten.  

• Zorg ervoor dat het netsnoer geen struikelgevaar vormt.  

• Controleer het gehele apparaat voor elk gebruik op beschadigingen.  

• De aansluitklemmen mogen niet worden kortgesloten.2  

• Als het apparaat beschadigd is, mag het niet worden   

gebruikt en moet het worden afgevoerd of vakkundig worden gerepareerd.  

• Als het aansluitsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet dit door de fabrikant of diens 

klantenservice of door een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon worden vervangen om 

gevaren te voorkomen.  

• Transporteer het apparaat nooit terwijl het in gebruik is.  

• Neem de stekker uit het stopcontact voordat u de ventilator reinigt, onderhoudt of 

verplaatst.  

• Koppel het apparaat los van het stroomnet tijdens het vullen en reinigen.  

• Gebruik het apparaat uitsluitend met gesloten beschermrooster.  

• Gebruik het apparaat alleen op een vlakke en stabiele ondergrond.  

• De ventilator mag niet in een ruimte met een hoge luchtvochtigheid worden geplaatst  

(bv. badkamer).  

• Houd het apparaat tijdens het gebruik op voldoende afstand van warmtebronnen, 

gordijnen of andere hangende materialen.  

• Wees voorzichtig met lange haren. Deze kunnen door de luchtstroom worden 

aangezogen.  

• Stel het apparaat nooit bloot aan water of andere vloeistoffen.  

• Gebruik het apparaat alleen in droge binnenruimtes.  

• Neem de stekker uit het stopcontact voordat u het beschermrooster verwijdert.  

• Raak bewegende delen niet aan wanneer de ventilator in werking is.  

• Raak het apparaat niet aan met natte handen.  

• Doe de stekker alleen in of uit het stopcontact als het apparaat is uitgeschakeld.  

• Gebruik het apparaat alleen als er iemand aanwezig is.  

• Steek nooit voorwerpen door de ventilatieroosters.  

• Dek het apparaat nooit af (brandgevaar).  

• Neem de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet wordt gebruikt.  

• Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd vakpersoneel.  

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 

beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek aan ervaring en 

kennis, mits zij onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd in het veilige gebruik van het 

apparaat en de daaruit voortvloeiende   

gevaren begrijpen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging en 

gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.  

• Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, neem dan de stekker uit het 

stopcontact en bewaar het samen met deze gebruiksaanwijzing in de originele doos op een 

koele en droge plaats.  

• Houd er rekening mee dat een hoge luchtvochtigheid de groei van biologische 

organismen in de omgeving kan bevorderen.  

• De omgeving van de luchtbevochtiger mag niet vochtig of nat worden. Als er vocht 

optreedt, moet de uitstoot worden verlaagd. Als de uitstoot niet kan worden verminderd, 



 

 

mag de luchtbevochtiger alleen periodiek worden gebruikt. 3 Het is niet toegestaan dat 

absorberende materialen zoals  

tapijt, gordijnen, vitrages of tafelkleden vochtig worden.  

• Er mag geen water in het reservoir achterblijven wanneer het apparaat niet wordt 

gebruikt.  

• Voor opslag moet de luchtbevochtiger worden geleegd en gereinigd. Voor het volgende 

gebruik moet de luchtbevochtiger worden gereinigd.  

• Lege batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en op een veilige manier 

worden afgevoerd.  

• Als het apparaat gedurende een langere periode niet wordt gebruikt, moeten de 

batterijen worden verwijderd.  

• Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen. 

 

9. Technische gegevens                                                  

 

Productnaam  Air Cooler  

Modelnummer DF-AF2912C 

Nominale spanning 220-240V～ 

Nominale frequentie 50Hz 

Nominaal vermogen 110W 

Batterijspanning 3V 

Batterijtype  CR2032 

Beschermingsklasse 2 

Air Cooler  

Beschermingsklasse 3 

Afstandsbediening  

 
geschikt voor tropische klimaten 

 
Alleen voor gebruik binnenshuis 

 

Informatie ter identificatie van het model/de modellen waarop de informatie 

betrekking heeft: Air Cooler DF-AF2912C  

 
 

Benaming  
 

Symbo

ol  
 

Waa

rde  
 

Eenhei

d  
 

Maximale 

volumestroom  
 

F  
 

7,2  
 

m³/min  
 

Opgenomen 

vermogen ventilator  
 

P  
 

93,3  
 

W  
 

Bedrijfswaarde  
 

SV  
 

0,1  
 

(m³/min)/W  
 

Stroomverbruik in stand-

by  
 

PSB  
 

0,3  
 

W  
 

Geluidsvermogensni

veau ventilator  
 

LWA  
 

65  
 

dB(A)  
 

Maximale 

luchtsnelheid  
 

c  
 

1,6  
 

m/s  
 

Seizoensgebonden 

elektriciteitsgebruik  
 

Q  
 

30,2  
 

kWh/a  
 

Meetnorm voor 

bedrijfswaarde  
 

EN ISO 5801:2017 
 

Contactgegevens 

voor meer informatie  
 

Globus Fachmärkte GmbH & Co.KG, Zechenstraße  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

10. Beschrijving van de onderdelen 

 

 

 

1. Voorzijde  

2. Roterend luchtuitlaatrooster  

3. Display  

4. Ontvanger afstandsbediening  

5. Waterpeilindicator  

6. Zwenkwieltje  

7. Bedieningspaneel  

8. Bewaarvak afstandsbediening  

9. Luchtinlaat voor PM2,5-kwaliteitsmeting  

10. Achterzijde 

11. Greep 

12. Koelkussenvergrendeling  

13. Filter  

14. Netsnoerhouder  

15. Watertank  

16. Knop watertank 

 

 

       

11. Werkingswijze van het apparaat 

 

Het apparaat behoeft geen installatie.  

Plaats het apparaat op een vlakke en stabiele ondergrond en sluit het netsnoer aan op een 

geschikt stopcontact (220 - 240 V ~ 50 Hz). Een geluidssignaal geeft aan dat het apparaat 

nu in de standby-modus staat en kan worden ingeschakeld met de AAN-knop.  

Het apparaat kan worden uitgeschakeld door op de UIT-knop te drukken. Dit product kan 

worden gebruikt als ventilator – met drie bedrijfsmodi (Normal, Natural en Sleep) en drie 

verschillende ventilatiesnelheden (laag, gemiddeld, hoog)  

 – en als luchtkoeler/bevochtiger. In dit laatste geval moet de achterste tank met water 

worden gevuld, zonder het aangegeven maximumpeil te overschrijden. Als het waterpeil 

onder het op de tank aangegeven minimumpeil daalt, geeft het apparaat gedurende vijf 

seconden een geluidssignaal om op het gebrek   

aan water te wijzen en wordt de koeling onderbroken. Het apparaat wordt automatisch 

uitgeschakeld wanneer de tank wordt verwijderd. De ventilator zuigt de lucht uit de ruimte 

aan en voert deze door het stoffilter en het verdampingspaneel. Water wordt uit de tank 

opgenomen en op het paneel gesproeid, zodat dit   

gelijkmatig wordt bevochtigd. De warme lucht aan de inlaat doet een deel van het water op 

het paneel verdampen en wordt dan als koele lucht weer aan de omgeving afgegeven, 

waardoor een daling van de gevoelsmatige temperatuur wordt bereikt. 

 



 

 

6.1 Bedieningspaneel en activeerbare functies 

 

 

FUNCTIETOETSEN 

 

1. “ ” AAN/UIT-toets:  

● 1）Druk na het inschakelen in de standby-modus één maal op  

de aan/uit-toets“ ” om het apparaat te starten. De  

standaardstatus van het apparaat is:  

● aan. Ventilator: zwakke windsterkte, led_  aan en het digitale nummerdisplay  

 toont “1”. (Start na het eerste inschakelen  

de gemiddelde windsterkte gedurende 3 seconden  

en schakel vervolgens over op de zwakke windsterkte. Start het apparaat in de standby-

modus, als het voor het uitschakelen   

op de zwakke windsterkte stond, laat het gedurende 3 seconden draaien met gemiddelde   

windsterkte, en schakel vervolgens terug op de   

zwakke windsterkte.)  

b. Koeling: uit, led  uit.  

c. Windmodus: Normale windmodus, geen controlelampje voor   

normale wind.  

d. Timing: geen timing, led  uit.  

e. Zwenken uitgeschakeld, led  uit.  

f. PM2,5-luchtkwaliteit: uit, led  uit.  

2）In de bedrijfsmodus kunnen alle functies worden uitgeschakeld door op de toets “ ” 

te drukken; het apparaat schakelt dan over naar de standby-modus.  

2. “ ” WINDSTERKTE-toets  

1) 1) Druk bij ingeschakeld apparaat op de toets “ ”, om   

de windsterkte in te stellen. Opeenvolgend: lage snelheid → gemiddelde snelheid → hoge 

snelheid → lage snelheid ... Circulatie, digitaal nummerdisplay: Druk op “1” → “2” → “3” → 

“1” ... om de circulatie te regelen.  

 

2) Droogfunctie:  

a. Houd bij ingeschakeld apparaat de toets “ ” gedurende 3s ingedrukt om de 

droogfunctie in te schakelen. Start vervolgens de hoge windsterkte, led   

 aan en knippert gedurende 20 minuten.  

b. Gedurende de droogfunctie zijn alle functietoetsen gedeactiveerd, met uitzondering van 

de aan-/uittoets “ ”. (houd de toets “ ” ingedrukt gedurende 3s om de 

droogfunctie te beëindigen)  

c. Na 20 minuten met hoge windsterkte schakelt het apparaat automatisch uit en keert het 

terug in de standby-modus.  

3. Toets “ ” voor koel-/bevochtigingsfunctie  



 

 

3.1. Druk bij ingeschakeld apparaat op de koel-/bevochtigingstoets  

om de koel-/bevochtigingsfunctie te activeren of te deactiveren. 

Koel-/bevochtigingsfunctie aan: Waterpomp loopt, led  brandt.  

Koel-/bevochtigingsfunctie uit: Waterpomp loopt niet langer, led  brandt niet.  

 

3.2. Als het apparaat bij normale wind op hoge snelheid of natuurlijke wind op hoge 

snelheid draait, schakelt de hoge windsterkte na het inschakelen van de 

bevochtigingsfunctie automatisch over naar gemiddelde windsterkte. De knop voor de 

windsterkte blijft functioneel, maar kan binnen de eerste 3 minuten van de bevochtiging 

niet op hoge windsterkte worden ingesteld, m.a.w. alleen in de volgorde laag → gemiddeld 

→ laag. Na 3 minuten bevochtiging keert de windsterktetoets terug naar zijn   

normale werking. Als na 3 minuten bevochtiging de windsterktetoets gedurende het 

bevochtigingsproces wordt ingedrukt, werkt het apparaat met de nieuwe windsterkte. Als 

de windsterktetoets niet wordt ingedrukt, zal het apparaat omschakelen naar hoge 

windsterkte  

 

4. “ ” Timerfunctie  

4.1 Druk bij ingeschakeld apparaat op de timertoets om de timerfunctie in te stellen.  

4.2 Het tijdbereik bedraagt 0-9 uur, optellend in uren, digitaal display (0 is geen 

tijdmeting). Druk bij ingeschakeld apparaat op deze toets om de werktijd van het apparaat 

in te stellen. Het indicatielampje Timing  

en het indicatielampje voor de tijdsduur gaan branden, het digitale display gaat knipperen 

om de timingtijd aan te geven, hetgeen erop wijst dat het apparaat zich in de instelmodus 

voor timing bevindt. Druk op de timingtoets om de tijd in te stellen, of druk op een 

willekeurige toets (behalve de aan-/uittoets) of wacht 5   

seconden om de instelling te verlaten. Na aflopen van de ingestelde tijd geeft het digitale 

display afwisselend de gemeten tijd en de huidige windsterkte weer in intervallen van 10 

seconden; de indicatoren voor windsterkte en tijdmeter geven de overeenkomstige 

waarden weer. Wanneer de interne timer afloopt, schakelt het apparaat uit en keert het 

terug naar de   

standby-modus. De foutmarge in de tijdmeting van dit apparaat bedraagt ± 3%.  

5. “ ” Zwenktoets  

Druk bij ingeschakeld apparaat op de zwenktoets “ ” om de zwenkfunctie in of uit te 

schakelen. Zwenkfunctie aan: Het apparaat zwenkt, led  brandt.  

Zwenkfunctie uit: De zwenkknop werkt niet langer, led  is uit.  

 

6. “ ” Modustoets  

Wanneer het apparaat voor het eerst wordt gestart, werkt het met normale wind. Druk op 

de windmodusknop om de gewenste windmodus te kiezen. De schakelvolgorde is: Normale 

wind → Natuurlijke wind → Slaapwind → Normale wind.... Het controlelampje duidt de 

desbetreffende functie aan. Normale wind: Het product werkt met de door de gebruiker 

ingestelde windsterkte, die is onderverdeeld in drie windsterktes: hoog, gemiddeld en laag, 

en werkt met vaste windsterkte.  

Natuurlijke wind: Afhankelijk van de door de gebruiker ingestelde windsterkte werkt het 

product volgens ingeprogrammeerde regels, waarbij het automatisch tussen hoge, 

gemiddelde en lage snelheid wisselt. Deze modus bootst natuurlijke wind na en maakt de 

gevoelservaring zachter en aangenamer.  

Het programma van de natuurlijke windmodus heeft de volgende vorm:  



 

 

 

● Slaapwind: Afhankelijk van de door de gebruiker ingestelde windsterkte en de 

ingeprogrammeerde regels zal het product terugschakelen naar een lagere stand, die 

voorkomt dat men zich na het slapen onprettig voelt wegens te sterke wind.   

Bij activering van de slaapwindmodus zijn de windsterkte en de bedrijfsmodus als volgt.  

Hoog: 30 minuten normale wind met hoge snelheid – 30 minuten normale wind met 

gemiddelde snelheid – vervolgens normale wind met lage snelheid  

Gemiddeld: 30 minuten normale wind met gemiddelde snelheid – vervolgens normale wind 

met lage snelheid  

Laag：Continue normale wind met lage snelheid. In de slaapwindmodus verandert de 

overeenkomstige aanduiding van de windsterkte bij het omschakelen van de normale 

windmodus. Wanneer bijvoorbeeld de slaapwind met gemiddelde windsterkte wordt 

ingeschakeld, schakelt de gemiddelde normale wind na 30 minuten automatisch over naar 

lage normale wind. Op dit tijdstip gaat de indicatie van de gemiddelde windsterkte uit en 

gaat de aanduiding van lage windsterkte aan.)  

 

 

 

 

 

7. “ ” PM2,5-sleutel voor de bewaking van de luchtkwaliteit  

1. Druk bij ingeschakeld apparaat op de toets “ ”   

PM2,5-detectiefunctie voor luchtkwaliteit in of uit te schakelen; het led-lampje  

gaat branden.  

2. Wanneer de PM2,5-luchtkwaliteitsdetectie is ingeschakeld en de luchtkwaliteit als 

uitstekend wordt beoordeeld, gaat het indicatielampje groen branden; als de luchtkwaliteit 

als gemiddeld wordt beoordeeld, gaat het controlelampje geel branden; als de 

luchtkwaliteit als slecht wordt beoordeeld, gaat het indicatielampje rood branden.  

3. 3. Wegens invloeden van de eigenschappen van de sensor zelf moet de sensor 

gedurende de eerste 60 seconden van de PM2,5-luchtkwaliteitsdetectie worden 

voorverwarmd en gestabiliseerd, en worden geen gegevens gedetecteerd. Tijdens dit 

proces brandt het controlelampje afwisselend rood, geel en groen. Na 60 seconden gaat 

het controlelampje branden in de kleur  

die overeenkomt met de gedetecteerde luchtkwaliteit.  

 

10. Dimtoets  drukken: (Deze toets bevindt zich op de afstandsbediening)  

Wanneer u in de bedrijfstoestand op de dimtoets  van de afstandsbediening drukt, 

schakelt het toestel over naar de dimfunctie en gaan alle indicatielampjes uit. Wanneer het 

apparaat in de dimstand staat, drukt u eerst op de dimtoets of een willekeurige knop. Het 

indicatielampje gaat weer branden met normale helderheid, zonder wijziging van de 

functie. Druk vervolgens op de andere toetsen om de bijbehorende functies uit te voeren.  

 

 

 

Voorzorgsmaatregelen 

1. Beschermingsfunctie tegen watertekort:  



 

 

Als de koelfunctie is ingeschakeld en de waterpomp minimaal 45 seconden heeft gewerkt, 

zal de beveiligingsschakelaar van het apparaat worden geactiveerd als er gedurende 5 

seconden een watertekort in de watertank wordt geconstateerd en de waterpomp niet 

meer werkt. De zoemer geeft gedurende 5 seconden een alarm “biep ~ biep ~” en de 

bevochtigingsfunctie wordt uitgeschakeld.  

biep ~ biep ~” en de bevochtigingsfunctie wordt uitgeschakeld.  

2. Overige functies:  

1. Als binnen 1 minuut na het oplichten van een willekeurig indicatielampje de bijbehorende 

toets niet wordt ingedrukt, wordt het indicatielampje gedimd (tot 33% van de 

oorspronkelijke helderheid). Wanneer de toets opnieuw wordt bediend, gaat het 

controlelampje weer branden.  

2. Geheugenfunctie bij inschakelen: Wanneer het apparaat in de standby-modus staat en u 

op de toets “aan/uit” drukt, worden de instellingen opgeslagen en bij de volgende start 

wederom geactiveerd, met uitzondering van de functies timing, slaapwindmodus en 

droogfunctie.  

3. Automatische uitschakelfunctie:  

Wanneer het apparaat op normale wijze   

zonder tijdmeting wordt ingeschakeld, zal de tijdmeting beginnen vanaf de laatste   

toetsaanslag en zal het na 15 uur continu bedrijf automatisch   

worden uitgeschakeld.  

Om deze functie te annuleren, houdt u de “Swing”-toets gedurende 3 seconden ingedrukt. 

De zoemer laat een signaal “biep ~ biep ~ biep ~” horen en de automatische 

uitschakelfunctie wordt gedeactiveerd. Om de automatische uitschakelfunctie weer te 

activeren, drukt u opnieuw gedurende 3 seconden op de “Swing”-toets;   

de zoemer laat “biep ~ biep ~ biep ~“ horen. 

 

15. Afstandsbediening 

 

De afstandsbediening beschikt over acht “membraantoetsen”. 

 

15.1 Batterij van de afstandsbediening plaatsen/vervangen (zie onderstaande 

afbeelding)  

Open het batterijvak aan de achterzijde van de afstandsbediening (druk op de achterzijde 

en trek aan het deksel van het batterijvak). Plaats de batterij in het batterijvak; let op de 

correcte polariteit. Plaats het deksel weer terug op de afstandsbediening. Gebruik een 

knoopcel van het type CR2032-3V. 

 

16. Bijvullen van de watertank 

Voor de bevochtings-/koelfunctie moet de watertank gevuld zijn tot boven de MIN-

markering. Wij bevelen aan om gedestilleerd water te gebruiken. Let bij het aanvullen van 

het water op het maximale waterpeil. 

       

Chart Ⅰ        Chart Ⅱ        Chart Ⅲ        Chart Ⅳ 



 

 

Draai de knop van de tank 90° en trek de tank uit het   

apparaat. Vul water bij tot het maximale peil is bereikt dat op de tank aangegeven staat. 

Plaats de tank terug en draai de greep.  

Als u de temperatuur van het water gedurende langere tijd (tot vier uur) onder de 

kamertemperatuur wilt houden, kunt u een koelelement in de met water gevulde tank 

leggen. Het ijs neemt de warmte van het water op. Wij bevelen aan om altijd ijs te 

gebruiken om de koelwerking te optimaliseren.  

Bij het eerste gebruik is het mogelijk dat geuren ontstaan of verkleuring van het water 

optreedt. Dit levert evenwel geen gevaar voor de gezondheid op. 

 

       

 

 

17. Onderhoud en opslag 

 

Let op: Trek bij reiniging of onderhoud van het apparaat eerst altijd de stekker uit het 

stopcontact. 

 

Belangrijk: Het product mag niet in water worden ondergedompeld.  

 

9.1 Reinigen van het oppervlak Neem het product af met een zachte doek. Als dit niet 

voldoende is, gebruik dan een vochtige doek en een neutraal   

schoonmaakmiddel. Laat het apparaat geheel drogen voordat u het opnieuw in gebruik 

neemt.  

Gebruik geen corrosieve reinigings- of oplosmiddelen zoals benzine. Was het apparaat niet 

met water.  

Gebruik voor de reiniging geen oliën, chemische stoffen of ander voorwerpen die het 

oppervlak kunnen beschadigen. Reinig de luchtinlaat- en uitlaatroosters met een stofzuiger. 

 

9.2 Reiniging van stoffilter, koelpaneel en tank 

Reinig het stoffilter regelmatig, minstens één maal per maand. 

Het stoffilter kan worden verwijderd door de greep van het koelpaneel te draaien, zoals 

weergegeven in onderstaande afbeelding.  

Reinig het stoffilter met een zachte borstel of stofzuiger en was het in water met een 

neutraal reinigingsmiddel. Verwijder tevens het koelpaneel en dompel het onder in water 

met een neutraal reinigingsmiddel. Verwijder de tank en spoel hem af onder stromend 

water. Verwijder eventuele afzettingen. Laat het filter, het paneel en de tank na het reinigen 

volledig drogen en plaats de onderdelen terug in de onderstaande volgorde: watertank, 

koelpaneel en stoffilter. 

 

9.3 Opbergen  

Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, neem dan de stekker uit het 

stopcontact en bewaar het samen met deze gebruiksaanwijzing in de originele doos op een 

koele en droge plaats. 

 

18. WEEE – Verwijderingsinstructie 

Volgens Europese voorschriften mogen gebruikte elektrische en elektronische apparaten 

niet langer bij ongesorteerd afval worden gevoegd. Het symbool van een afvalbak op 

wielen wijst op de noodzaak van gescheiden inzameling. Help mee het milieu te 
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beschermen en zorg er voor dat dit toestel, wanneer u het niet meer gebruikt, via de 

bestaande systemen voor gescheiden inzameling wordt afgevoerd.  

RICHTLIJN 2012/19/EU VAN HET EUROPESE PARLEMENT EN DE RAAD van 24 juli 2012 

betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur.  

 

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur  

Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat dit product niet bij het 

huishoudelijk afval mag worden weggegooid, maar moet worden ingeleverd bij een 

inzamelpunt voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur. U kunt 

bijdragen aan een correcte verwijdering van dit product en zo helpen het milieu en de 

gezondheid van uw medemensen te beschermen. Verkeerde verwijdering vormt een 

gevaar voor milieu en gezondheid. 

Afvalverwijdering van accu’s  

Het symbool van de doorgestreepte afvalbak op (oplaadbare)   

batterijen betekent dat deze aan het einde van hun levensduur niet met het huisvuil mogen 

worden   

weggegooid. Op (oplaadbare) batterijen die kwik (Hg), cadmium (Cd) of   

lood (Pb) bevatten, staat het betreffende chemische symbool onder het   

symbool van de doorgestreepte afvalbak. U bent wettelijk verplicht om oude (oplaadbare)   

batterijen na gebruik in te leveren. Dit kan gratis   

bij een winkel of een ander inzamelpunt bij u in de   

 

buurt. Adressen van geschikte inzamelpunten kunt u opvragen bij uw stads-   

of gemeentebestuur.  

Batterijen kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het milieu   

en de menselijke gezondheid. Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het omgaan met 

lithiumhoudende batterijen,   

vanwege de speciale risico’s die daaraan verbonden zijn. De gescheiden inzameling en   

recycling van oude (oplaadbare) batterijen is bedoeld om negatieve effecten   

op het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen.  

Vermijd zoveel mogelijk afval van oude batterijen,  

 door bijvoorbeeld de voorkeur te geven aan batterijen met een langere levensduur of   

oplaadbare batterijen. Vermijd vervuiling van openbare ruimten door   

geen batterijen of batterijhoudende elektrische en elektronische apparaten  

 achter te laten. Controleer of er mogelijkheden zijn om een batterij  

 opnieuw te gebruiken in plaats van deze weg te gooien, zoals reconditioneren  

 of repareren.  

Meer informatie over de Duitse batterijwet vindt u ook op internet onder   

www.batteriegesetz.de. 

 

WAARSCHUWINGEN 

 

⚫ Verbrand nooit batterijen ➔EXPLOSIEGEVAAR 

⚫ Batterijen nooit openen, kortsluiten of beschadigen, aangezien dit tot verwondingen 

kan leiden. 

⚫ Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen. 
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